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ACTUAL DIVISION OF THE SENTENCE WITH THE NOTIONAL VERBS
AS LINK-VERBS IN THE COMPOUND NOMINAL DOUBLE
PREDICATE IN MODERN ENGLISH

AHHOTaU,I/Iﬂ. Cratbs NOCBALLEHa TeMa-pemMaTu4eckomy
YNEHEeHU0 FIPELU'IO)KGHVIVI C MOJIHO3Ha4YHbIMK Trnaronamu B
ponn CBA3OYHbIX B [BOVHOM CKazyemoM B COBPEMEHHOM
aHrInickoM S3blke. Ha oCHOBE aHanusa NPUMEPOB  akK-
TyalnbHOr0 u4IieHeHuA I'Ipe,Cl,I'IO)KeHVIVI C maroJibHbIM (I'IpO-
CTbIM), MMEHHBIM U ABOWHbLIM CKa3dyeMbIM MNoKa3blBaeTCA
NPaBOMEPHOCTb OTHECEHMA MNOJIHO3HAYHbIX [N1aroyioB B
ponun CBA3OYHbIX K TEMaA-peMaTn4eCKUM. PaCCManMBa}OT-
CA XapaKTepucTukn [BOWHOrO CKasyemoro. OtmevatoTcs
NPU3HaKkn 1 €nocoobl pasnuyeHnsa TeMbl N peEMbI. AHanua
TEMa-pemMaTu4ecKoro 4neHeHusa npe,qnox(eHMﬁ OCHOBbIBa-
€TCs B AaHHON CTaTbe Ha yqéTe CEMaHTUYEeCKMX NPU3HaKoB
rnaroios.

KroueBble crnoBa: aKTyalbHOE YNIEHEHNE NPELTOXEHNA,
TeMma, pema, rnaro’i, [BOWHOE CKadyemoe.

Abstract. The article is devoted to the functional sentence
perspective or theme-rheme division of the sentences with
notional verbs functioning as link-verbs in the compound
nominal double predicate in Modern English. The proof of the
view that notional verbs in the analyzed type of predicate are
thematic and rhematic simultaneously is given with the help
of the actual division of sentences, containing simple verbal,
compound nominal and double predicates. The characteris-
tics of the compound nominal double predicate are described.
The ways and methods of distinguishing theme and rheme
are indicated. The analysis carried out in the article is based
on the semantic features of the verbs.

Key words: actual division of the sentence, theme, rheme,
verb, compound nominal double predicate.

L[e}IbHOCTI) IIpEIOKEHM A KaK JIMHTBUCTUYECKOI KaTeropmum npoABAAE€TCA B €JVIHCTBE aCIIEKTOB

— rpaMMaTHYeCKOr0, CEMaHTUIECKOTO, KOMMYHUKaTUBHOTO. «[IpefmoxxeHne npefcrasiser coboi
11e7TbHOO(OPM/IEHHYIO eIHUITY COOOIIEH S, TO €CTh TAKYI0 eIMHUILY, IIOCPEACTBOM KOTOPOI OCYy-
IIeCTB/IACTCS HEIIOCPeICTBEHHasA Iepeada MHPOpPMAM OT TOBOPSIETo K CIyIIAIIeMy B IIPO-
1ecce peyeBoro obueHus» [1, ¢. 144]. CyiecTBeHHBIM MOMEHTOM IPe0Opa3oBaHMs TOV VIV VHOM
CHHTAKCUYIECKON KOHCTPYKIUM B IPEIOKEHNN SIB/ISETCs YCTaHOBJIEHVE 0COO0TO COOTHOLIEHVS
MeX/[y KOMIIOHEHTaMI €T0 COCTaBa, Oarofapsi KOTOpOMY 3aK/I0vaoleecst B HEM COO0IeHMe pas-
BOPAYMBAETCA B ONIPEleTIEHHOM HaIllpaBI€HNM, B ONIPEETIEHHON KOMMYHUKATUBHOM IIEPCIIEKTUBE.
Takoe cOOTHOIIIEHNe HOCUT Ha3BaHNe aKTyaTbHOTO YWIEHEeHM s, TaK KaK OTPa)kaeT aKTyaIbHYIO II0-
3MLNIO TOBOPALIETO B KOHKPETHOM C/Iy4ae II0 OTHOLIEHUIO K COJEP>KaHMIO BBICKA3bIBaHUA U 110
OTHOLIEHMIO K TeM, KOMY 3TO BBICKa3bIBaHNe IIpefHa3HaueHo [5, c.20]. AKTyasnbHOe 4lIeHeHue
HpeIIOKEeHNsA, CK/IAfIbIBAsACh Ha 6ase ero rpaMMaTIYeCcKOTo YIeHEeHNMs, OCKa3bIBAeTCs CEeMaHTH -
KO-CMHTaKCUMYECK/M COOTHOILEHNEM U B3aIMOIIONIOKEHIEM KOMIIOHEHTOB €TI0 JIEKCUKO-TPaMMaTH-
YeCKOT0 COCTaBa.

© 3unanna 10.M., 2013.

26 Pa3zoen II. A3vbik08bie eOUHULbL A3bIKOBOTL CUCEMDL



Becmuux MI'OY. Cepus «/ITunzeucmuxa». Ne 1 /2013

AKTyanbHOe 4IeHeHue — HeoOXxonyumoe 11 He-
OTbeMJIeMOe CBOJICTBO JIIOOOTO IPeIIOKEeHNs
[10, c.99]. Oro mpobnema paspeneHus Ipen-
JIOXKEHMSI Ha JIBe COCTAaBJIAOIINE, U3 KOTOPBIX
ogHa (MHGOPMATMBHO MeHee BaKHasi) COHep-
JKUT [laHHBbIE, ABJIAIOIINECS OTIIPABHOM TOYKOM
BBICKAa3bIBaHNA, a Apyrad (nHPopMaTuBHO 60-
Jiee Ba)KHasI) COIEPXKUT Te HOBbIE JJaHHbBIE, Pajyu
KOTOPBIX IpeIIoXKeHne U ObUIO IPOU3HECEHO
VIV HalMcaHo. B 3apyOexHO JIMHTBUCTUKE
11 0003HAYeHMA AKTYa/IbHOTO YWICHEHS Ipef-
JIOKeHMA MOXKET YIOTPeOIATbCA TepMUH infor-
mation structure — cmpykmypa uH@opmayuu.
Hnpopmayuonnas cmpykmypa, 1o MHEHNIO
I1.X. MaTThI03a, — 3TO CTPYKTypa IIpEMIoXKe-
HIA win 6ormee KPYIHOTO eAVHCTBA, paccMa-
TpUBaeMas KaK CpelCcTBO Iepepayyu MHpopMa-
oy agpecary [24, c. 194]. Ipyrumu crnoBamu,
aJIpeCaHT Y4MTbIBaeT CTelleHb OCBELOM/IEHHO-
CTM 4YMTaTeNsd WIM CAyLIaTessd, T.e. afpecara,
U, B 3aBMICUMOCTHM OT 3TOTO, M3BECTHYIO YacTb
BbICKa3bIBaHUA [Ie/TA€T MCXOHBIM ITYHKTOM,
OCHOBOIJ1, @ B JPYTOil 4acTy COOOIIaeT TO, 4TO
OH XOYeT MOIOJHUTEIbHO CKa3aTb, YTOYHUTD
o mepBoit yacTu. Takum obpasom, B Imporecce
KOMMYHMKAIlMM IpeloXKeHe paccMaTpuBa-
eTcsA NpeX/Je BCero Kak HOCUTeNb aKTya/lbHOIA
/151 TOBOPSIIero MHPOPMAIVIY, 110 IPUYNHE CO-
0011[eH 5T KOTOPOIT OH U BBICKA3bIBAETCS.

VccnenyemMpIM 06beKTOM B HAacTOAIIEH CTa-
The ABVWINCDH ITOJTHO3HAYHBIE I7IaT0/Ibl ABOHOTO
CKa3yeMoro, paccMaTpuBaeMble KaK TeMa-pe-
MaTuU4ecKue IpyU aKTyaJTbHOM YT€HEeHUU Ipefi-
no>xeHus. A aHanmu3a ObUIM B3ATHI IPOCTHIE,
«97IeMeHTapHbIe» IIPeIIoKeH N, TaK KaK IMEHHO
OHI MOTYT CHIY>XUTb JIefICTBEHHBIM CPEICTBOM
CEMaHTMKO-CYHTAKCUYeCKOT0 aHa/m3a Boooue,
U KaXJi0e peasibHOe MpeIoKeHNe peunt, KaKiM
ObI CJIO)KHBIM OHO II0 CTPOEHUIO HI OBIJIO, B CBO-
eil CeMaHTUYEeCKOll OCHOBE MOXeT OBbITh CBefle-
HO K OJJHOMY M/ HECKObKUM 37€MEeHTapPHbIM
npemnoxenusaM [1, c. 152].

V3BecTHO, YTO OCHOBHBIMM TUIIAMI CKa3ye-
MOTO SIBJIAIOTCS IJIarO/IbHOE (I7Iaros B JIMYHOI
dbopMe WM TIATONBHOE C/IOBOCOYETaHUE) MU
MMEHHOe (coyeTaHMe IJIarosa-cBA3SKM C VIMEH-
HBIM TIpeVIKaTVBHBIM 4IeHOM). [IBoliHOe cKa-
3yeMoe IpefCcTaB/AeT co00il MPOMEXYTOUHBIN

BapMaHT Me)KHy OCHOBHBIMU TUIIAMMI CKa3yeMO-
ro — IJIarOJIbHBIM ¥ MMeHHBIM. OHO COCTOUT U3
IIOJIHO3HAYHOTO I7Iar0/1a, BBIIOIHSIOIIETO PONIb
CBSI30YHOTO (TIEPBBINI KOMIIOHEHT [BOJIHOTO
CKa3yeMOro), ¥ IIPeANKATUBHOrO YieHa (BTOpOI
KOMIIOHEHT J[IBOJIHOTO cKasyemoro). Kommue-
CTBO IJIaTOJIOB, YIOTPeO/IAeMBIX B POJIV IIEPBOTO
KOMIIOHEHTA [BOJHOTO CKa3yeMOro, JOBOJIbHO
MHOTOUNC/IEHHO, HO Hambojiee 4acTo yIoTpe-
O1AeMbIMM B 9TON (QYHKIUM ABAOTCA ITIaro-
nvl return, walk, fall, lie, stand, sit, stare, glance,
work, serve, answer, ask, speak, live, begin, start,
stop, finish v ip. B pomy mpefuKaTUBHOIO YiIeHa
MOI'yT BbICTyHaTI) CyHIeCTBI/ITeHbeIe, IIpuiara-
TE€/IbHbIE VIV ITPNYIACTUA. PaCCMOTp]/IM HECKOJIb-
Ko npuMepoB: Becky Bloomwood was working as
a financial journalist... [22, p. 123]; “What is it?”
he asked Alex, rough, sorrowful, angry [23, p. 86];
I entered, smiling [16]. CMbICI ABOITHOTO CKa3ye-
MoOro He B ToM, 4To «beku brymByy paboranar,
«OH cIpocuy AjieKcar, «s BOLIEN», a B TOM, YTO
«Bexu brymByz paborana GMHAHCOBBIM XKYpHa-
JIUCTOM», «OH CHpOCUI Ajekca rpy6o, mevan-
HO, CepIUTO», «5 BOIIET, YAbI0aACh». Takoit mpo-
MEXYTOUYHBII BapMaHT CKa3yeMoro (ABoitHOe
CKasyeMoe) SABJIAeTCA CBOeOOPasHbIM COYeTaHN-
€M IJ1aTrOJIbHOTO M MMEHHOTI'O CKaSyeMOFO; B HEM
MOTHO3HAYHBIN I/IaTO/T BBIIIOTHSET (byHKHI/IIO,
aHaHOI‘I/I‘{HyIO (byHKIU/[fIM IIOJTHO3HAYHOTO IJa-
rojia B I/Iar0/IbHOM (IIPOCTOM) CKa3yeMOM U CBs-
30YHOTO B MMEHHOM (COCTaBHOM) CKa3yeMOM.
Kak 1okaspIBaloT IpyMepBbl, I/Iarossl, 0603Hava-
IOlIVie JIBYDKEHNE M COCTOSIHIE, COXPAHAIOT CBOE
JIEKCYECKOE 3HAaY€HME, HO, B3ATbI€ B OTPbIBE OT
MIpEANKATNBHOI'O Y/I€HA U O6paSOBaB]_H]/Ie TaKNM
06pasoM IpoCToe IJIaro/IibHOE CKasdyeMoe, OHU
He BBIPOKAIOT IOMHOTO CMbIC/IA CKa3yeMOro,
BBIIIOJ/IHAA B 3TOM OTHOLIEHMN POJIb CBA30YHbIX
IJIaTOJIOB.

Kak y)Ke O0TME€Ya/oCh, B KOMMyHI/IKaTI/IBHOM
IWIaHe TpemyoxeHne asywieHHo (A.J. Cmup-
Hunkuit [11], ILA. Jlekant [7], VL.I. Topcye-
Ba [12], B.B.Iypesuu [2], A.M.KamuarHOB,
H.A. Hukonuna [4] un fgp.), T. e. B HEM BBIIE-
10T 1Ba KoMmoHeHTa — Temy (T) u pemy (R). Jlo-
nyckaercs (OffHAKO OCTAéTCs AMUCKYCCUOHHBIM)
BbII€/IEHIE 11 TPETbEro0 KOMIIOHEHTA. Ero Ha-
3bIBAIOT CBSI3KOM MM II€pEeXOJHbIM JJIEMEHTOM
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(transitional element - Te). B.JI. VIBmuH maér
clefyionee OIpefeneHlie TaKOMYy IepeXofHO-
MY 9/IeMEHTY: «... 9TO CJIOBO (VM TPyIIIIa C/IOB),
BBICTYIAMOIee B (PYHKIMM CBA3YIOLIETO 3BEHA
MEXJy 9/IeMEHTaMMl BbICKa3bIBaHMsA, B OCHOB-
HOM MeXJy TeMOJ 1 IIpefyKeMoin» [3, ¢. 71]. Xa-
PaKTepU3ys IEPEXONHDIN 3/IEMEHT C JIOTUYECKOM
Touky 3peHus, B.JI. VIBluuH oTMedaer, 4TO OH
ABJIAETCA BbIpasUTeNIeM CBA3M CyObeKTa U mpe-
IMKaTa, a Ha CUHTAKCUYECKOM YpOBHE OOBIYHO
COOTHOCUTCS C ITIArOJIOM-CBA3KOJ, CKa3yeMbIM
VIV ero TIPYIIION, KOTOpble HMpPeAUKAaTHBHO He
BhIfeTsIOTCA [3, C. 71]. S1. @upbac oT™MedaeT, 4TO
B IIPETIOKEHUY TIePEXOJHBI 37IeMEHT B OTHO-
IIEHNN BKJIafia, KOTOPbII OH BHOCUT B pasBu-
TVe KOMMYHUKALMY, CTOUT, C OJHOIl CTOPOHBI,
BBIIIIE TeMBI, HO, C IPYTOIl CTOPOHBI, HIXKEe PEMBbI
(18, c. 97].

Tema ecTb MCXOfHBI/ IYHKT BBICKa3bIBa-
HIIS, COZlepsKaIUil y>Ke M3BECTHYIO C/TyLIATeITio
nHpopMmanyio. TepMMH «TemMa» 3aMMCTBOBaH
U3 CTapodpaHIy3CKOTO fesme U BOCXOAUT K
rpedeckoMy th¢ma, 0603HaYaIOLIEMY 0CHOB8HOE
nonosxeHue, npeomem, memy’; ‘Kpamxoe u3so-
awenue’ [13; 20, c. 198]. Kpome TepmuHa «TeMar,
CYLIECTBYIOT U Apyrue, 0603Havaromue 3HaHu,
aKTya/M3MpOBaHHbIE B JJAHHOM pEYeBONM CUTY-
ALV «MCXOJHAs TO4YKa» [8, c.224], «TOmuMK»,
«IaHHOE», «M3BECTHOEe», «KOMMYHVKATVBHbII
cy6BekT» [6, c. 207, 209], «rexcuueckoe mopjie-
xaigee» [11, c. 67], “old”, “shared”, “presupposed”
[25, p.1362]. IIpemMyIljecCTBEHHO TeMaTI4ec-
KII CTAaTyC MMeeT nopjexamiee. OObryHas Te-
MaTUYHOCTb IOIeXKAIETO ONpefesieT paclpo-
CTPaHEHHOCTb €TI0 BBIPAKEHMs 9JIEMEHTaMU C
IpU3HAKAMM OIIPeie/IEHHOCTU: VIMeHaMM coOc-
TBEHHBIMM, MECTOMMEHUAMM, CYIIeCTBUTE/Ib-
HBIMI C OIIPEfIe/IEHHBIM apTUKIEM U APYTUMU
HoKaszare/siMu  ornpenenéHHocTy. [IpusHakamm
TeMBbI SB/IAIOTCS TAKXKe IPeIoKHbIe Ppassl ds
for, as to, mpenuIecTByOlee YIIOMIHAHMNE, HI3-
Kas KOHTeKCTYaJbHO-CeMaHTIYecKasl Harpyska.
Ecnu TeMa cOOTBETCTBYeT HOBOMY CMbICIOBOMY
37IEMEHTY, TO OHa OOJajaeT Ha/lM4ueM Heolpe-
IeNEéHHOTO apTUKJIA, YaCTULI, HeOIpere/éHHbIX
MeCTOMMEHUIA.

Pema ectb coobiieHue o TemMe, Ta HOBas MH-
dbopmarnus, u3-3a KOTOPOI IpefIpUHMMACTCS

BBICKa3bIBaHMe. TepMUH «peMa» IIPOUCXOAUT OT
rpedeckoro rhgma — mo, umo 2osopumcs [13; 20,
c. 198]. Pema mpenjioxxeHnst — 9TO OTBET Ha Jieli-
CTBUTE/IbHBIN WIN IIOAPA3yMeBAEMbIil BOIIPOC O
TeMe IPe/IOKEeHNsT; KpOMe TeEPMUHA «peMa» OT-
BET Ha BOIIPOC O TpefMeTe BbICKa3bIBaHMUs 000-
3HAYAeTCs TaKXKe C IOMOIIBI0 TEPMUHOB «SIPO
BBICKa3bIBaHUs» [8, c.224], «KOMMeHTapmii»,
«HOBOE», «HEU3BECTHOE», «KOMMYHMKATB-
HBII mpepmkar» [6, c. 207, 209], «mpenykemar»
[3, c. 70], «nekcmueckoe ckazyemoe» [11, c. 67],
“comment”, “focus” [25, p.1362], “new” [27, p.
289] . VImeHHO Ha peMy BCeIrfa pacIpoCTpaHA-
eTcss oTpunianue: I was in air, not in the water.
I'm a pastor, not a vicar [16]. Peme comyTcTByer
BBICOKasi KOHTEKCTYaJbHO-CEeMaHTHU4ecKas Ha-
rpy3Ka, Haan4yue HEeOIpefeNeéHHOTO apTUKIIA,
YaCTunbl, CUMHTAKCUMYECKOITO BbBIIJEC/INTEIbHOTO
obopora it is (was) ... that (who).

OnHMM 13 CIOCOO0B pasInueH st KOMIIOHEH-
TOB “TeMbl” U “peMbl  ABJAETCA UCCIeNOBaHIE
BOIIPOCHO-OTBETHOI Mapbl. MOXHO CKasarb,
4TO TeMa COMEPXKUTCS B BOIPOCE, a peMa — B
orBeTe. KOMMyHMKaTUBHOE 3ajjaHMe, paspela-
€MO€ OTBETHBIM IIOBECTBOBATEC/IbHBIM IIPpENIO-
KEeHNeM, IPsAMO CTaBUTCA Iepel HUM B dpopme
Bonpoca. IIpy axkTyanbHOM 4Y/IEHEHMM TaKOTO
IPENIOKEeHNsI TIEePBBINl ero KOMIIOHEHT (TeMa)
00BIYHO AYOMMPYeT HMOMOXXUTENbHOE COAepKa-
HIle BOIIPOCa, a BTOPOJ KOMIIOHEHT (pema) co-
o0IjaeT TO HEM3BECTHOE, IS BBISCHEHUsS KO-
TOPOTO JIJaHHBII BOMPOC ObUI MOCTaB/IeH; CP.:
“How did you travel, Mr McDiarmid?” - "Oh, I
travelled by private jet,” he said [26, p. 112]; “..
who was Schlichtmaier’s predecessor?” — “Schlicht-
maier’s predecessor was Pamela Samuelson, I told
you” [17, p. 120]; “What is his marital status when
he returns?” — ... he returns a married man” [15,
p- 36); “Whered you sleep?” - “I sleep in her room”
[19, p. 712]. Kak BupHO U3 NpUBENEHHBIX IPU-
MEpOB, TOBOPALMII CTaBUT BOIPOC, MCXORA
U3 ompefenéHHOro (akra u ykasplBas Ha 3TOT
¢baKT, KOTOPBIN eMy M3BECTEH B OOMIMX YepTax,
HO HEf[OCTATOYHO SICEH OTHOCUTENbHO KaKUX-TO
fieTaseil: 00beKTa VI CyO'beKTa COBEpIIAeMOro
IeiCTBUA, MeCTa OCYLIeCTBIeHUA JelicTBuA. B
COOTBETCTBYIOIIEM OTBETHOM IIPEMIOKEHNN CO-
[IeP>KUTCSL TOATBEPXK/ieHNe YKa3aHHOro (akxra
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(mepBBIil KOMIIOHEHT — TeMa) ¥ YTOYHSAIOIee eTo
coob1eHIe O HeM3BECTHOM (BTOPOII KOMIIOHEHT
- pema): you travelled = by private jet, Schlicht-
maier’s predecessor = was Pamela Samuelson, he
returns = a married man, you sleep = in her room.
B curyanum HemocpeacTBEHHOTO OOIIeHN TIPH
HEIIO/IHBIX ITPENIOKEHUAX TEMA MOXKET BOO6HIC
OIYCKAaTbCsl, ¥ BBIPA)KAeTCsI TONbKO pema: What
do you read? - Well, er, all sport mostly [16];
“Wherever did you find them?” — “Oh, you know,
on the doorstep” [19, p. 409].

Ienenne npepnoXkeHus Ha JiBa KOMIIOHEH-
Ta CO Cpe€OCTBaMM BbIPpOKEHNMA TEMbI I PEMbI
CBA3BIBAETCA MPEX[E BCETO C MOPSJKOM CIIOB.
[TockonbKy wMHpOpManMs IpefCTaBIAeT CO-
ob1IeHMe CTyLIaTeTI0 HeM3BECTHOTO 06 yKe eMy
M3BECTHOM, peMa OOBIYHO CTIefyeT 3a TeEMOIL. ITO
HeTpaIbHbIN HOpsAMoK c/1oB. Ho He o6s13aTenp-
HO, 4TOOBI OCHOBHas MHMOpMaLMs HAXOU/IACh
B KOHIIe ITPe/JIOKEHNs, OHa MOXKET 1 OTKPBIBATh
ero. B Tom ciyuae, Korjga pema IpeflIecTBYeT
TeMe, BO3HUKAeT SMOTMBHBIN (3Mdarmdeckmii)
HOPANOK CNI0B: Right you are! [14, p. 904]; ... out
of the front door came small children [23, p. 23].
HPYI'I/[MI/[ cpencrBaMn aKTyaTIbHOI‘O YJI€HCHUA
C}IyX(aT yKaSaTeHthIe " INMYHbIE MECTOVMMEHN A,
4acTuibl, NOBTOPHI. Hammpumep, B pycckom A3bI-
K€ JaCTUIIBI UMEHHO, MOIbKO, UL, KAK Pa3 U
Zip. BBIAEAIOT pemy. YacTUIIBI d, Jce BBIAEIAIOT
memy. B aHITIMIICKOM sI3bIKe MJIs BBIJI/IEHUS
pemvt cryXar cnosa such, how, because, for, pnsa
BBIIe/ICHNA tembl — as, since, though.

B ycrHOV peym, Korga BaKHENMIIMM Cpefi-
CTBOM aKTyaTIbHOI‘O YJIE€HECHUA ABJIACTCA MHTO-
HauuA (KaK HafICETMEHTHBIN 3/1eMeHT CTPYKTY-
pbl), KOHKpETHOe IIpefyIoXKeHIe pasfiensiercs
II0 YCMOTPEHMIO TOBOPSILETrO, B CBSA3U C 4YeM
aKTya/JbHOE YIEHEHUe MOXKeT He COBIAJiaTh C
KOHCprKTI/IBHO-CI/IHTaKCI/I‘{eCKI/IM. B saBucu-
MOCTHM OT CUTYaI}i M KOHTEKCTa 00011 €WieH
HPEIIOKEHUs MOXKET OBITh TEMOJ MU PeMOIi,
TaK KaK «KOMMYHUKAaTUBHas Harpyska, IpOsiB-
JIAIOIIAACA B aKTyaHbHOM YJICHCHN Ha JAaHHOE
U HOBOE, MOXKET OBbITb NpMBSA3aHa K TI0O0MY
4JIeHy mpefioxkeHusa» [9, c. 38]. Ilpu yneHeHUN
[IpeyIoKeHNsA C IIOMOLIbI0 MHTOHALIMM TeEMa
IIPOM3HOCUTCS C TIOBBILIEHIEM TOHA; peMa, Kak
IPaBWIO, BBIJE/NSAETCA C IOMOUIbI (pas3oBo-

TO y;[apeHI/I;{ " IIPpOM3HOCUTCA C IIOHVDKEHMEM
ToHa. PaccMoTpyM mpumeps! npepioxennsa Wil-
liam became wealthy - Yunvam cman 6oeamoim
[19, p. 737] ¢ OBMHAKOBOII JIEKCUKO-CUHTAKCHU-
YECKOII CTPYKTYPOI, HO PasHbIM Y/I€HEHMEM Ha
temy u pemy. Ecniu nmagenue ¢pasosoro yaape-
HIA C(POKYCHpOBaTh Ha C/IOBe YunmvAm, 6ymeM
umetb: ®” William Pbecame wealthy, rne William
- peMa, became wealthy - Tema, a cpokycupoBas
dpasoBoe ymapeHne Ha ClIoBe 602amovim, TIONY-
anm: PWilliam became ®"wealthy, rne wealthy
- pema, William became - tema. OT™MeTUM, YTO
B IPUBEIEHHBIX NPUMepPaX BO3MOXKHO BBIjerIe-
HIle TPETbero KOMIIOHEHTA — MePeXOHOro 3JIe-
MeHTa (Te) - rnarona became: " William ™became
wealthy; William ™became “wealthy.

[laron, B cuty CKasyeMOCTHOTO XapakTepa,
O6bI‘~IHO peMaT4€EH. Ecnmn IIpy OIIMCaHUU CIIO-
COOOB BBIPp&KEHMs peMbl MCCIeHOBATENN MC-
XOOAT B OCHOBHOM U3 yqéTa CEMAaHTUYECKUX
IIPU3HAKOB I, HAIpUMMeEp, ITIATOJbl IIMPOKON
ceMaHTuKu (do, make, have, take, get), Tpe6yio-
e KOHKpeTM3anunuy CBOEro 3Ha4€HnsA, OTHOCAT
K TeMaTn4ecKuM, Oosee CIeIaan3upoBaHHbIE
rnaronsl (hate, leave) — K peMaTU4eCcKnM, TO CTa-
TYC IIO/THO3HAYHbIX I7IaI'0JIOB B POJ/IN CBA30YHbIX
B COCTaBe JBOITHOTO CKa3yeMOro IIPOCTOTO «3JIe-
MEHTApHOTO» ITIPEeJIOKEHNST MOXKeT OBITh OXa-
paKTepu30BaH KaK TeMa-pPeMaTUIeCKIIl.

Tax Kak eIMHCTBEHHBIM (OpMaTbHBIM KpHTe-
pyieM pa3m9eHns TEMbl I pEMbI, IIPUMEHAEMbIM
npn aKTyaHbHOM YJII€EHEHIM BbICKAa3blBaHUA, AB-
JIA€TCS MIOCTAHOBKA BOIIPOCA, MICIONIB3YeM 3TOT
CI10c06, 4YTOOBI TPON3BECTH TEMa-PeMaTNYeCKOe
JiefieHue TIPOCTBIX MPeIOKEHNI, COepPKaIUX
IIO/THO3HAYHbIE IJIaro/Ibl B pO/IN CBA3OYHDbIX, U
IPOJEMOHCTPUPYEM, UTO MCCIeAyeMble I/aro-
JIbl ABJIAKOTCA TEMaA-pEMATNYCCKMIMU. H}IH 9TOTO
CHaYajia pacCMOTPUM IIPEeJIOKEHNUs CO CBA30Y-
HbIMMU IJ1arojiaMm B MUMEHHOM CKaByeMOM, 3aTeM
— I[IpeIO>KeHMs C IIOJTHO3HAYHbIMM I'JIar0/IaMI B
IIPOCTOM IJIaTO/IbHOM CKa3yeMOM:

- (1) But Margaret became solemn [26,
p. 19]; (2) Suze looks radiant [21, p.54]; (3)1
felt wonderful [17, p.112]. IIpumenas cnoco6
[IOCTAHOBKYM BOIIPOCA MJIsI OMpEJeIeHNs] TeMBbI
U peMbl IPeNIOXKeHNIT, MOIYIuM Clefyolee:
(1) What kind of person did Margaret become? -
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(MMargaret became ®solemn; (2) How does Suze
look? - MSuze looks ®radiant; (3) How did I feel?
- ] felt ®wonderful. IIpu oTBeTE Ha TOCTaB/IEH-
HbI€ BOIIPOCHI ITPOMCXOANUT 9aCTUIHOE ITO/I0XKMN -
Te/IbHOE X AyO/IpoBaHe, KOTOpoe 1 OyfieT Te-
MOJ1 TIPEMIIOKEHNA.

— (1) In the kitchen I wrote the boys a note
[17, p. 162]; (2) Magnus went for a walk with
Margaret after lunch [26, p. 111]; (3) In the morn-
ing they ate fruit [23, p.91]. Ilpu mocraHOBKe
BOIIpOCa jid OIlpe€lneneHnss TEMbl I peMbI BXO-
AAlIMe B COCTaB CKa3yeMOro IJIarOjIbl OymyT,
Kak BuauM, pemarudeckumu: (1) What did I do
in the kitchen? - In the kitchen I wrote the boys a
note; (2) What did Magnus do after lunch? - Mag-
nus went for a walk with Margaret after lunch;
(3) What did they do in the morning? - In the
morning they ate fruit.

[TomHO3HaYHbBIE ITIATO/IBI B JBOMIHOM CKasye-
MOM 00/1a/jaloT XapaKTepUCTUKAMU, MPUCYIIN-
M n COCTaBHOMy I/[MCHHOMy, n HpOCTOMy Ta-
TOTTBHOMY CKasyeMoMmy: Suze said, nodding [21,
p. 371; ... maize lay scattered across the floor [16];
I stood unmoving for quite some time [16]. ITo-
CKOHbe IIenb JaHHBIX HPCH}IO)KCHI/[ﬁ COCTOUT
He B TOM, YTOOBI IIPOCTO NMPOMHPOPMIPOBATH
quTaoero, 4To Cpio3 4TO-TO KA3dnd, 9TO KY-
Kypys3a /1ex#asna Ha IOy, KTO-TO CHOSI/I, HO B TOM,
4TOOBI NMOAYEPKHYTh, Kak Cblo3 CKasama, Kax
KyKypy3a JieXkajia Ha IOy U KAK KTO-TO CTOSII,
10 Suze said, maize lay n I stood BBICTyTIAIOT Te-
MaMU IpefIoKeHuit, a nodding, scattered across
the floor i unmoving for quite some time — pema-
M. DTO HOATBEPXK/JAETCS C IIOMOIIBIO BOIIPOCOB
How did Suze say?, How did maize lay? v How did
I stand?, mpu oTBeTe Ha KOTOpbIe AyOMMpyeTCs
cofiepXKaHue BOIIPOCA CO BXOSALIVIMU B €TO CO-
CTaB I7aronamiu said, lay u stood, 410 TOBOPUT
06 ux temarnuynoctu: How did Suze say? - ¥
Suze said, ®nodding; How did maize lay? - ...
maize lay ®scattered across the floor; How did 1
stand? — VI stood ®unmoving for quite some time.
[Tpy m3bATUYM TPEUKATUBHOIO Y/IEHA, KOTOPBIIA
BHOCUT B 3Ha4eHIe CKa3yeMOTO JOIOIHNUTENb-
HyIO KOHKpETN3alioo, CMbIC/IOBaA 3HAYVIMOCTb
IPeAMKATUBHOTO  IIPM3HAKA, BBIPAXEHHOTO
II0JTHO3HAYHBIM I7IATOTIOM, He M3MeHseTCs: Suze
said, ... maize lay, I stood - B aTOM ciTy4ae o6pa-

3yI0TCSI IIPOCTBIE TIPENIOKEHNS C I/IATO/IbHBIM
CKa3yeMbIM. 3/ieCb TeMaMU MIPeJIoKeH Il SIB/IA-
10TCA Suze, maize u I, a peMaMy — IJIaTONIBI sdid,
lay n stood. Mbl MMeeM HeJTpanbHBIN NOPSAOK
CJIOB, IIPY KOTOPOM TeMa IIPEAIIeCTBYeT peMe,
U IIaronsl said, lay m stood MO>XHO OTHeCTU K
peMaTndeckuM. PaccMOTpeHHble IpyUMepsl Co-
rnacyrwrcs ¢ nonoxenueM VILII. Pacnonosa: «ro
WIN VMHOE COOTHOIIEHVE KOMIIOHEHTOB aKTy-
aJIBHOTO YWIEHEHNs, COCTAaB STUX KOMIIOHEHTOB
U uX QyHKIVM, IpefoIpefe/aoTCs HaTMYHbIM
COCTaBOM U CTPOEHMEM COOTBETCTBYIOLINX CUH-
TaKCUYeCKVX KOHCTpyKuumin» [10, c. 113].

TakuMm 06pa3oM, BBIIIOTHEHHDII aHAMN3 WJI-
JIIOCTPATUBHOTO MaTepyaja MO3BO/AET CHeNaTh
BBIBOJI, YTO IIPYU aKTYa/IbHOM 4IeHEHWUM IIPeJIO-
JKEHWIT IIPaBOMEPHO OTHECTY CBSI30YHbIE I7Iar0-
JIBl K TeMaTU4eCKMM IJIarojiaM, IOJTHO3HAuHbIe
- K peMaTi4ecK1M, a IIOJTHO3HAYHbIe I/IarO/Ibl B
POJIV CBSI30YHBIX B JIBOVIHOM CKa3yeMOM — K Te-
Ma-peMaTUIeCKIM.
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